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Sli¢nosti i razlike hrvatskih religioznih poema

Zlata Sundali¢

Filozofski fakultet u Osijeku, Sveuciliste Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku
Lorenza Jagera 9, 31000 Osijek

U radu se pozornost usmjerava na cetiri hrvatske barokne religi-
ozne poeme (Ivan Gunduli¢, Suze sina razmetnoga; Ivan Buni¢ Vucic,
Mandalijena pokornica; Ignjat Purdevi¢, Uzdasi Mandalijene pokornice;
Antun Kanizli¢, Sveta RoZalija). lako su u literaturi vec istrazene slic-
nosti i razlike na razini idejnih karakteristika (Pavao Pavli¢i¢ navodi
11 odrednica, uz napomenu da sve ne moraju biti i nisu uvijek za-
stupljene, a da je najvedci izuzetak Kanizliceva Sveta RozZalija), u radu
se istrazuju slicnosti i razlike u odnosu na prisutnost sekundarnog
zanra (molitve) te u odnosu na prisutnost i funkcionalnu ukloplje-
nost flore i faune u navedenim tekstovima.

Kljucne rijeci: hrvatska barokna poema; molitva; flora; fauna; 1. Gun-
duli¢; I. Buni¢ Vucic; I. Durdevié; A. Kanizlié.

Similarities and Differences in Croatian Religious
Long Poems

Four Croatian Baroque religious long poems (Ivan Gunduli¢,
Suze sina razmetnoga; Ivan Bunic¢ Vuci¢, Mandalijena pokornica; Ignjat
Durdevi¢, Uzdasi Mandalijene pokornice; Antun Kanizli¢, Sveta RozZalija)
are the focal points of this paper. Similarities and differences at the
conceptual level have already been studied in present literature:
Pavao Pavlici¢ has listed 11 determinants, observing thereby how-
ever that neither are all of them always present nor ought they to be,
with Kanizli¢’s Sveta RoZalija being the greatest exception in this re-
spect. Nevertheless, this paper intends to study similarities and dif-
ferences regarding both the presence of a secondary genre (prayer)
and the functional inclusion of flora and fauna in the aforementioned
long poems.

Keywords: Croatian Baroque long poem; prayer; flora; fauna;
I. Gundulié¢; 1. Buni¢ Vucié; 1. Purdevic, A. Kanizlic.
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Teoloske tradicije u molitveniku
Bogoljubnost molitvena (1766.)

Vladimir Dugali¢

Katoli¢ki bogoslovni fakultet u Pakovu
Petra Preradovica 17, 31400 Dakovo

Autori molitvenika cesto su se koristili predloscima starijih moli-
tvenika i od njih preuzimali molitvene tekstove i oblike poboznosti.
Ni Kanizli¢ nije u tome bio izuzetak. U molitveniku Bogoljubnost mo-
litvena (1766.) pronalazimo utjecaj molitvenika bosanskih franjevaca
pisanih u duhu skotizma, utjecaj isusovackih molitvenika pisanih u
duhu tridentske obnove i teologije sv. Tome Akvinskog te utjecaj hr-
vatskih glagoljskih tekstova u duhu rimske liturgije. S druge strane,
iS¢itavajudi strukturu molitvenika, mozemo uociti autorovu nakanu
da oblikuje poboznost ¢lanova raznih bratovstina, ali i osobnu po-
boznost vjernika. Snazno naglasavajudi liturgijski karakter, Kanizli¢
se otkriva kao autor koji njeguje zdravu crkvenu poboZnost, bez
upadanja u kratkotrajna emotivna uzbudenja. On prati vjernika od
pocetka dana, pomaze mu u razumijevanju liturgijskih slavlja i sa-
kramenata te ga molitvama podupire u raznim Zzivotnim zgodama.
Njegujuci optimisti¢énu antropologiju, Kanizli¢ nam otkriva Boga koji
ljubi ¢ovjeka i Zeli mu sretan i blagoslovljen Zivot, a u tome krs$éani-
nu pomaze i zagovor Blazene Djevice Marije i svetaca. Upravo stoga
Kanizli¢ev molitvenik bio je dobro prihvacen u krs¢anskom puku te
njegov utjecaj mozemo pratiti u molitvenicima koji su tiskani tijekom
19. 1 pocetkom 20. stoljeca.

Kljucne rijeci: Antun Kanizli¢; Bogoljubnost molitvena; pucka poboz-
nost; kristocentrizam.
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Theological Traditions in the Prayer Book
Bogoljubnost molitvena (The Godliness Prayer) of 1766

Authors of prayer books often used earlier prayer books as mod-
els, and took over texts and pieties from them. Kanizli¢ was no ex-
ception in this respect. In his prayer book Bogoljubnost molitvena (The
Godliness Prayer) of 1766, we can detect an influence of Bosnian Fran-
ciscan prayer books written in the spirit of Scotism, and an influence
of Jesuit prayer books written in the spirit of restoration in the sense
of the Trident Council and the theology of St. Thomas Aquinas. There
is further an influence of Croatian Glagolitic texts in the spirit of the
Roman liturgy as well. Furthermore, studying the structure of the
prayer book reveals the author’s firm premeditation to mould the de-
votion of members of various brotherhoods, as well as personal piety
of the believers. Strongly stressing the liturgical character, Kanizli¢
reveals himself as an author who cherishes healthy religiosity, with-
out engaging into any short-lived emotional excitement. He follows
the believer from the beginning of the day, and assists him in un-
derstanding liturgical celebrations and sacramental life. He thereby
supports the believer with prayers in various life occasions. Nourish-
ing optimistic anthropology, Kanizli¢ presents us God who loves the
man and wishes him a happy and a blessed life; in order to compre-
hend this, Christians can rely on the advocacy of the Blessed Virgin
Mary and the saints. Owing to all these facts, Kanizli¢’s prayer book
was well accepted among common Christian folk; we can thus follow
up his influence in the prayer books printed during the 19" and at the
beginning of the 20" century.

Keywords: Antun Kanizli¢; Bogoljubnost molitvena (Godliness
Prayer); folk piety; Christocentrism.
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Antun Kanizli¢ ili protjerani/zabranjeni krs¢anski
svjetonazor u literaturi

Sanja Nikcevi¢

Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku
Trg kralja Petra Svacica 1/F, 31000 Osijek

U umjetnosti (knjizevnosti, drami, odnosno kazalistu) uvijek se
odrazava drustvo u njegovu najvaznijem aspektu — svjetonazoru
(osnovni odnos prema Bogu iznad nas, svijetu oko nas i nama sami-
ma), a upravo iz tog aspekta nastaje vladajuci kanon vrijedne umjet-
nosti. Njega smo napravili dva puta: prvi put u Geotheovo vrijeme,
kada samo osvijestili pojam , svjetske”, odnosno europske knjizevno-
sti kroz smjenu velikih epoha te usvojili popis paradigmatskih kla-
sicnih djela. Drugi put nakon I svjetskog rata, kada je kanon , proci-
$¢en” prema vladajuc¢em svjetonazoru (sekularizam), koji je tvrdio da
¢e drustvo bez religiozne ideje uz pomoc razuma i tehnologije rijesiti
sve probleme i osloboditi pojedinca. Kritika drustva iz ateisticke po-
zicije koja ¢e nam poboljsati drustvo postala je jedina vrlina vrijed-
ne/visoke knjizevnosti. Rezultirala je pobjedom poetike realizma/
modernizma te izbacivanjem iz kanona svega Sto afirmira drustvo
(npr. gradanske knjizevnosti 18. i 19. stoljeca), a pogotovo postojanje
i vaznost Boga u ljudskom Zivotu. Bududi da je u Europi krs¢anski
svjetonazor vladao dvije tisuc¢e godina, pa je prisutan u svim epoha-
ma, a u nekima je i dominirao (srednji vijek i barok, gradanska dra-
ma), novi kanon ,rijeSio” ga se velianjem tzv. oponasateljskih epoha
koje uzor nalaze izvan krs¢anskog svijeta (renesansa, klasicizam ili
romantizam). Dvije epohe dominantnog krS¢anskog svjetonazora
marginalizirane su u svojoj biti i onome u ¢emu su najjace (afirma-
cija svijeta kao mjesta kojim vlada dobri Bog i didaktika, pomaganje
literarnim primjerima covjeku u tome kako zivjeti na ovome svijetu
i spasiti dusu), njih se podcjenjuje i interpretira kroz kulturnu/soci-
olosku vaznost (srednji vijek — poceci ili razvoj pismenosti i jezika)
ili formalne oblike knjizevnog izraza (barok — stih, figure). Hrvatska
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se djela tog vremena priznaju isklju¢ivo kao oponasanje ,velikih”
zemalja (zanemarujudi da je svima jednak uzor bila Biblija), a time
je ucinjena nepravda osobito dramskoj knjizevnosti (pa tako i Ka-
nizlicevoj Svetoj RoZaliji), koja bez pristanka drustva ne moze doci na
glavne kazalisne scene koje zasluzuje svojom kvalitetom i vaznoscu.

Kljuéne rijeci: literarni kanon; svjetonazor; afirmativne epohe/Zanro-
vi; barok; kazaliste; drama.

Antun Kanizli¢ or the Exclusion of Christian
Worldview in Literature

Art always reflects the most important aspect of the society it was
created in — its worldview (the fundamental attitude towards God
above us, the world around us, and ourselves). The dominant canon
of valuable art emerges therefrom. It has already happened twice in
the art history: first in Goethe’s period, when the term world (Euro-
pean) literature was introduced as an effect of the shift of great epochs/
periods, resulting in the adoption of a list of paradigmatic classical
works as literary canon; and second after World War II, when the
mainstream worldview in whole Europe become secularism, which
claimed that society free from religious ideas, assisted with reason
and technology, would solve all problems and set every individual
free. Critique of the society from the atheist perspective (believed to
be able to improve the society) became thus the only virtue of valu-
able literature. The result thereof was the victory of the poetics of re-
alism/modernism, and eventually a canon cleansed of all art affirm-
ing society (especially the 18™- and 19'*-century bourgeois literature)
or God’s existence and importance in human life. The largest prob-
lem of the new canon was that Christian worldview had been ruling
over Europe for two thousand years, and was consequently present
in all epochs and dominated in some — the Middle Ages and the Ba-
roque. The new canon managed to solve this problem by accentuat-
ing the epochs that looked for role models in the classical period or
outside Christian worldview (Renaissance, Neoclassicism, Romanti-

13
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cism). The two epochs dominated by Christian worldview (the Mid-
dle Ages and the Baroque) were marginalized in the very essence
thereof: the affirmation of a world governed by the good God, and
the didactic approach — showing people through literary examples
how they should live in order to save their soul. This worldview has
been underestimated or interpreted through the cultural/sociologi-
cal importance of the Middle Ages (the beginnings or development
of literacy and language) or formal forms of literary expression in the
Baroque (verses, figures). Consequently, Croatian works have been
recognized solely as imitations of those created in the “great” coun-
tries (ignoring the fact that common source for all was the Bible). Seri-
ous injustice has thus been inflected on Croatian dramatic Baroque
literature (including Kanizli¢’s Sveta Rozalija), which cannot come to
the main theatre stages without the consent of society and live on as
deserved by its quality and importance.

Keywords: literary canon; worldview; affirmative periods/genres;
Baroque; theatre; drama.
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Kanizli¢eva Sveta RoZalija u kajkavskoj inacici
Ivana Krizmanica

Alojz Jembrih

Hrvatski studiji Sveucilista u Zagrebu
Borongajska cesta 83d, 10000 Zagreb

Da je religiozna poema Sveta Rozalija... (1780.) Antuna Kanizlica
(1699. — 1777)) nasla mjesto na prevoditeljskom stolu marijabistrickoga
zupnika Ivana Krizmanica (1766. — 1852.), svjedoci upravo njegov ru-
kopis iz 1831. godine. Buduci da je Krizmani¢ autor prijevoda jos ne-
koliko djela s engleskoga, od kojih je najznacajnije djelo The Paradise
Lost Johna Miltona, Raj zgubljen (1827), a pisao je i na njemackom jezi-
ku, on je preveo Svetu RozZaliju — navodi da je ,iz slavonskoga na hor-
vatski jezik prenesena”. To je ucinio i s Osmanscicom Tomka Mrnavica
prevevsi je sa Stokavskoga na horvatski/kajkavski jezik. U referatu ce
biti rije¢ upravo o Krizmanicevu uspjelom prijevodu najljepSega dje-
la iz razdoblja baroka i rokokoa napisanog slavonskom Stokavskom
ikavicom na kajkavski jezik.

Kljucne rijeci: Antun Kanizlic; Sveta RozZalija; Ivan Krizmanic;
hrovatska knjiZevnost.

Antun Kanizli¢’s St. RoZalija in Ivan Krizmani¢’s
Kajkavian Variant

The proof of the fact that the religious long poem Sv. RoZalija
(1780) by Antun Kanizli¢ (1699-1777) had come to the attention of
Ivan Krizmani¢ (1766-1852), translator and parish priest in Marija
Bistrica, is his manuscript dated 1831. Krizmani¢ translated several
literary works from English — among them as the most important
one John Milton’s The Paradise lost, Raj zgubljen (1827), and he wrote
in German too. As concerns Sv. RoZalija, he translated it — or, in his
own words, transferred it from Slavonian into Croatian. He did the same
with Osmansc¢ica by Tomko Mrnavi¢, translating it from Stokavian
into Croatian/Kajkavian. The paper will tackle Krizmanic’s success-
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ful translation into Kajkavian of the finest work from the period of
Baroque and Rococo written in Slavonian Stokavian-Tkavian variant.

Keywords: Antun KaniZli¢; Sv. RoZalija; Ivan Krizmani¢; Croatian
literature.
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Okolnosti, izvori i dometi Kanizlicevih katekizama
Mijo Korade

Hrvatski studiji Sveucilista u Zagrebu
Borongajska cesta 83d, 10000 Zagreb

Kanizli¢ je objavio dva katekizma koja su imala posve razli¢itu
sudbinu i nastala su pod razli¢itim okolnostima, ali imaju jednaku
vrijednost i ulogu u vjerskom i kulturnom ozracju Slavonije toga vre-
mena. U izlaganju se osvjetljavaju i dopunjuju novim podacima okol-
nosti, izvori i dometi tih Kanizli¢evih katekizama. Prvi je katekizam
pod naslovom Obilato duhovno mliko. To jest Nauk krstjanski ilirickoj iliti
slovinskoj dicici darovan (Zagreb, 1754.) nastao u povodu serije vizita-
cija i puckih misija koje je zagrebacki biskup Franjo Thauszy 1753.
organizirao u pozeskom kraju, a godinu ranije imenovao je Kanizli¢a
prisjednikom biskupskog konzistorija u PoZegi. Zato katekizam izla-
zi pod biskupovim imenom i on potpisuje nadahnut i poticajni pred-
govor. Po sadrzaju slijedi strukturu Kanizijeva velikog katekizma s
dubokim teoloskim sadrzajem, u obliku pitanja i odgovora u 25 po-
glavlja. Objasnjava se zasto je bio namijenjen Zupnicima i uciteljima
te zasto nije imao kasnijih izdanja. Drugi je katekizam Mala i svakom
potribna bogoslovica. To jest Nauk kerstjanski u tri skule razdiljen, a prvo
izdanje vjerojatno je izaslo 1760. i do 1818. je doZivjelo ukupno se-
dam izdanja. On sadrzi katekizam, molitve i pjesme, a nastaje u jeku
analfabetske akcije koju je u pozeskom kraju 1752. zapoceo Josip Mi-
lunovi¢, prvih osnovnih skola u tom kraju i Bratovstine krs¢anskog
nauka koju od 1760. organiziraju i vode isusovci. Zato je i katekizam
zapravo prerada njemackog katekizma Ignacija Parhammera, inici-
jatora i promotora toga katehetskog pokreta u Austriji, koji u metodi
slijedi Kanizijevu tradiciju. Uz to u Zagrebu 1761. izlazi po sadrzaju
identicni katekizam Nauk karstjanski sverhu pet poglavjah Petra Canizija
Druzbe Isusove na tri skule razdiljen... U naslovu se napominje da osim
katekizma, molitava i pjesama sadrzi i upute za Bratovstinu krs¢an-
skog nauka te da ga je jedan isusovac dijelio iste godine u misijama.
Bio je to Petar Lipov¢i¢ u misijama medu bac¢kim Hrvatima, a opsirni
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predgovor potpisao je kalocki nadbiskup Joseph Battyany. On napo-
minje da je na tim misijama uz preko 2.000 primjeraka katekizma
dao razdijeliti i upute za nepismene. Isti katekizam s istom namje-
nom ponovno je tiskan u Kalo¢i 1767. s napomenom da su ga misio-
nari dijelili na misijama 1766. godine. Kanizli¢evu Bogoslovicu preveo
je na kajkavski zagrebacki kanonik Boltizar Matakovic i objavio pod
naslovom Narucna kniZica navuka krséanskoga (Zagreb, 1770.).
Kljucne rijeci: Antun KanizZli¢; Slavonija; 18. stoljece; katekizms;

Franjo Thauszy; Bratovstina krséanskog nauka.

Circumstances, Sources and Achievements of
Kanizli¢’s Catechisms

Kanizli¢ published two catechisms. Though each of them was
written in different circumstances and had different destinies, their
role and value in the religious and cultural life of Slavonia in that
period was the same. The paper explains and offers new informa-
tion concerning the circumstances, sources and achievements of
Kanizli¢’s catechisms. The first of the two catechisms, entitled Obilato
duhovno mliko. To jest Nauk krstjanski ilirickoj iliti slovinskoj dicici darovan
(Zagreb 1754), was written on the occasion of a series of missionary’s
visits organised by the Zagreb Bishop Franjo Thauszy in 1753 in the
Pozega area. A year before that, he elected Kanizli¢ President of the
Diocesan Consistorium in PoZega, and thus the catechism was pub-
lished under the Bishop’s name. It includes an inspired and stimula-
tive foreword written by the Bishop. The structure of the book follows
Peter Canisius’s great catechism. Its content is profoundly theologi-
cal, organised in 25 chapters in the form of questions and answers; it
is explained why the book is intended for parish priests and teachers,
and why no further editions were published. The second catechism
was entitled Mala i svakom potribna bogoslovica. To jest Nauk kerstjanski
u tri skule razdiljen. The first edition was probably published in 1760.
There had been seven editions until the year 1818. The book includes
catechism, prayers and poems. It was written at the time of the ac-

18
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tion against illiteracy launched in the Pozega area in 1752 by Josip
Milunovi, the first elementary schools opened in this region, and the
Fraternity of Christian Study, organised and led by the Jesuits since
1760. Thus, this catechism is in fact rewritten German catechism orig-
inally written by Ignatius Parhammer, initiator and promoter of this
catechist movement in Austria, which by method follows Canisius’s
tradition. Furthermore, in 1761, a catechism with identical content
was published in Zagreb under the title Nauk karstjanski sverhu pet
poglavjah Petra Canizija Druzbe Isusove na tri skule razdiljen... The title
itself indicates that in addition to catechism, prayers and poems, the
book includes instructions for the Fraternity of Christian Study as
well. It was the Jesuit Petar Lipov¢i¢ who was distributing it during
his missions among the Croats in the Backa region. Joseph Battyany,
Archbishop of Kalocsa, wrote a comprehensive foreword thereto. He
stated that on his visits, he distributed more than 2,000 copies of the
catechism and instructions for illiterate persons. The same catechism
was again published in Kalocsa in 1767 in order to serve the same
purpose, with a remark that missionaries distributed it on their vis-
its in 1766. Boltizar Matakovi¢, canon of Zagreb, translated Kanizli¢’s
Bogoslovica into Kajkavian and published it under the title Narucna
kniZica navuka krséanskoga (Zagreb 1770).

Keywords: Antun Kanizli¢; Slavonia; 18" century; catechisms; Franjo
Thauszy; Fraternity of Christian Study.
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Lingvostilisticka usporedba stokavske i kajkavske
Svete RoZalije

Karolina Vrban Zrinski

Hrvatski studiji Sveucilista u Zagrebu
Borongajska cesta 83d, 10000 Zagreb

Ivan Krizmani¢ preveo je Svetu RoZaliju Antuna Kanizlica 1831.
godine sa stokavskoga na kajkavski sluzeéi se prvim Kanizli¢evim
izdanjem Swvete Rozalije koje je tiskano u Becu 1780. godine. U lin-
gvostilistickoj analizi opisujemo stilisticke postupke redom kako se
pojavljuju u izvorniku i prijevodu, zatim redom kako se pojavljuju
u svakom pojedinom primjeru. Analizirali smo stilisticke postup-
ke koji se pojavljuju u prijevodu, ali ih ne nalazimo u izvorniku ili
je u izvorniku odabran drugi stilisticki postupak. Lingvostilisticka
analiza pokazala je razlicitost u stilistickim postupcima prijevoda u
odnosu na izvornik. Izdvojeni su samo ucestali stilisticki postupci,
primjerice opkoracenje, jako mjesto, inverzija, deminutivi, semantosti-
lemi, ponavljanja, gradacija, asonanca, aliteracija i retoricko pitanje.
Krizmanic¢ je u pojedinim stihovima zbog izbora rije¢i promijenio
smisao, a da bi pak ocuvao izvornu misao, u pojedinim stihovima
bira rijeci koje ne nalazimo kod Kanizlica.

Kljucne rijeci: Antun Kanizli¢; Ivan Krizmanié; Sveta RoZalija; lin-
guostilisticka analiza.

Linguo-stylistic Comparison of Stokavian and Kajkavian
Long Poem Sveta RozZalija

In 1831, Ivan Krizmani¢ translated Sveta RozZalija by Antun
Kanizli¢ from Stokavian into Kajkavian, using thereby the first edi-
tion of Kanizli¢’s work, published in Vienna in 1780. In the linguo-
stylistic analysis, the author first lists stylistic procedures as they are
used in the original and in the translation, and then in the order in
which they are used in every individual example. Analyzed are sty-
listic procedures used in the translation, but not found in the origi-
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nal, or a different stylistic procedure has been used in the original.
The linguo-stylistic analysis has shown that different stylistic proce-
dures have been used in the translation in comparison to those used
in the original. Only the most frequently used stylistic procedures
have been singled out: enjambement, inversion, diminutives, seman-
to-stylemes, repetitions, gradation, assonance, alliteration, and rhe-
torical question. Due to Krizmanic’s choice of words, the meaning of
certain verses has been changed. However, in order to preserve the
original thought, in certain verses he chose words that are not found
in Kanizli¢’s original work.

Keywords: Antun Kanizlié; lvan Krizmanié; Sveta RozZalija; linguo-
stylistic analysis.
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Jezi¢ne zanimljivosti Kanizliceve Svete RoZalije
Katarina Aladrovi¢ Slovacek

Uiteljski fakultet Sveucilista u Zagrebu
Savska cesta 77, 10000 Zagreb

Antun Kanizli¢ jedan je od znacajnijih pisaca hrvatskog baroka,
a svojom religioznom poemom Sveta RoZalija proslavio je slavonsku
knjizevnost. Sveta RoZalija kao kasnobarokni ep ispisana je Stokav-
skom ikavicom oslanjajuci se na sjeverne i juzne uzore. Dosadasnje
analize pokazale su da je na Kanizlicev jezik ponajviSe utjecao jezik
dubrovacke knjizevnosti preko Della Bellina rjecnika, zatim grada
iz Vitezoviceva rjecnika te Belostencev rjecnik, iz kojega je Kanizli¢
preuzeo brojne kajkavizme na svim jezi¢nim razinama. Stoga ce se
napraviti korpusna racunalna analiza toga epa kako bi se opisao je-
zik Svete RoZalije na gramatickoj, leksickoj i stilskoj razini. Bududi da
su u ep ugradeni brojni frazemi, napravit ¢e se i njihov pregled i ana-
liza te mali rje¢nik najfrekventnijih rije¢i kao pomo¢ u razumijevanju
sadrzaja toga djela, osobito ucenicima koji se s baroknim tekstovima
i jezikom susrecu prvi put. Ocekuje se da ¢e rad pridonijeti boljem
razumijevanju barokne knjizevnosti i boljoj percepciji samoga djela i
njegova sadrZaja.

Kljuéne rijeci: Sveta RoZalija; Antun KaniZlic; jezicna analiza; Cestot-
ni rjecnik.

Linguistic Analysis of Kanizli¢’s Long Poem
Sveta RoZalija

Antun Kanizli¢ is one of the most important writers from the pe-
riod of Croatian Baroque. In his religious long poem Sveta Rozalija, he
celebrated Slavonian literature. Sveta RoZalija is a late-Baroque long
poem, written in Stokavian-Tkavian variant, relying on both northern
and southern models. Previous analyses have shown that Kanizli¢’s
language was mostly influenced by the language of Dubrovnik lit-
erature through Della Bella’s vocabulary, followed by the texts of
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Vitezovic¢’s dictionary. Kanizli¢ borrowed many Kajkavian expres-
sions at all linguistic levels from Belostenec’s dictionary. A computer
corpus analysis of this long poem will thus be made in order to de-
scribe the language of Sveta RoZalija at the grammatical, lexical and
stylistic levels. Since many phrasal expressions have been incorporat-
ed in this long poem, a review and analysis thereof, as well as a glos-
sary of the most frequent words, will help us understand the content
of this work. Help will be particularly useful to students confronted
for the first time with a Baroque text and language. This paper is ex-
pected to contribute to a better understanding of Baroque literature,
as well as a better perception of the work itself and its content.
Keywords: Antun Kanizli¢; Sveta RoZalija; linguistic analysis; com-

mon dictionary.
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Ljubav Bozja kao odvratiteljica od zavodljivih napasti u
Kanizli¢evoj Svetoj RoZaliji
Ivan Missoni

Krste Hegedusica 6, 10430 Samobor

Cilj ovog rada jest prouciti svrhu i funkciju alegorijske figure
Ljubavi Bozje (takoder zvane Ljubavlju nebeskom) u epskom religi-
oznom spjevu Antuna KaniZzli¢a Sveta Rozalija, panormitamska divica
napisanom 1759., a objavljenom posmrtno 1780. Ona se viSestruko
ukazuje svetici tijekom njezina boravka na osami, u pedini, te je kri-
jepi, Stiti i odvraca od brojnih napasti (kao Sto su paklena Napast,
Ispraznost svijeta te Razbluda i njen sin Ljubi¢ak) pomazudi joj da
ustraje u svom pustinjackom duhovnom rastu i nadvlada sve potes-
koce koje ju more. Kanim utvrditi i razloziti kojim se retorickim me-
todama pritom sluzi kako bi privoljela Rozaliju da joj se pokori te koje
pjesnicke slike priziva crpeci iz bogata srednjovjekovnog i ranonovo-
vjekovnog kolektivnog krs¢anskog imaginarija. Ljubav Bozju usto
analiziram ne samo kao teoloski koncept, jamstvo bozanski urede-
nog svijeta i sustava vrijednosti ve¢ - sto je mozda bilo zanemareno u
dosadasnjoj knjizevnoj teoriji i kritici — prvenstveno kao emociju, i to
od vrhovnoga znacaja (Bog je ljubav, 1 1Iv 4, 8; 4, 16).

. Kljuéne rijeci: Kanizli¢; Sveta RozZalija: Ljiubav BoZja; emocije; retori-
a.

Love of God as the Averting Power against Seductive
Temptations in Kanizli¢’s Sveta RoZalija

The objective of this paper is to study the purpose and function
of the allegorical figure of Love of God (also called Heavenly Love) in
the religious long poem Sveta Rozalija, panoramitska djevica by Antun
Kanizli¢, written in 1759 and published posthumously in 1780. This
figure appears on multiple occasions to the saint during her stay in
seclusion in the cave, nourishing her, shielding and averting from
numerous temptations (such as Infernal Temptation, Vanity of the
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World, as well as Lechery and her son Lovey-Boy). It helps her per-
severe in her ascetic spiritual growth and overcome all adversities
plaguing her. I intend to determine which rhetorical methods it puts
to use in order to persuade Rozalija to comply with her guidance, and
what poetic imagery it invokes by drawing from rich mediaeval and
early-modern collective Christian imagination, and to elaborate on
the matter at the upcoming scientific symposium. I thereby analyse
the Love of God not only as a theological concept and a guarantee of
the divinely ordained world and value system, but primarily — which
has so far possibly been neglected in literary theory and criticism — as
an emotion of supreme importance (God is love, 1 John 4:8; 4:16).

Keywords: Kanizli¢; Sveta RoZalija; Love of God; emotions; rhetoric.
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Knjizevna i kazaliSna recepcija Kanizliceve Svete Rozalije
Dario Budimir

Klasi¢na gimnazija
Krizani¢eva 4a, 10000 Zagreb

Sveta RoZalija, panormitanska divica Antuna Kanizlica, objavljena
u Becu 1780., jedno je od najpoznatijih djela hrvatske knjizevnosti
XVIIL stolje¢a u Slavoniji. U prvome dijelu rada promotrit ce se re-
cepcija toga djela u kronoloskome slijedu. Nakon rasé¢lambe prvih
kritika iz druge polovine XIX. stoljec¢a, objavljenih ve¢inom u listovi-
ma katolicke orijentacije, promotrit ¢e se recepcija Svete RoZalije u XX.
stolje¢u — najprije u onih autora s pocetka stoljeca (Tomic, Prohaska,
Vodnik, Fancev), zatim iz sredine stoljeca (Kombol, Mati¢), aondaiiz
druge polovine XX. stoljeca (Georgijevi¢, Beli¢, Pei¢, Jelci¢). Od 1990.,
nakon osamostaljenja Republike Hrvatske, raste interes istrazivaca
za stariju hrvatsku knjizevnost, pa tako i za Svetu RoZaliju, a najvise
u okviru istrazivanja hrvatske barokne knjizevnosti (Kravar, Pavlicic,
Falisevac, Tatarin). Pocetkom XXI. stolje¢a ovim se djelom bavi neko-
liko autorica (PSihistal, Markovi¢, Sundali¢) i§¢itavajuci nove aspek-
te djela ili analiziraju¢i rad nekoga od ranijih teoreticara (Crnjac). U
drugome dijelu rada promotrit ¢e se kazali$na recepcija Svete RoZalije
nakon 1990. u Hrvatskoj, izvedba u Pozegi 1999. u reZiji Jasmina Nov-
ljakovica te rad Skolskih dramskih druZzina koje su se, prilagodene
ucenicima, bavile tim djelom.

Kljucne rijeci: Antun Kanizlié; Sveta Rozalija; barok; recepcija; kaza-
liste.

Literary and Theatrical Reception of Sveta RozZalija by
Antun Kanizli¢

Sveta Rozalija, panormitanska divica by Antun Kanizli¢, published in
Vienna in 1780, is one of the best-known works of Croatian literature
of the 18" century in Slavonia. The first part of this paper explores
the reception of this work in chronological order. After analysing the
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first critical writings from the second half of the 19" century, mainly
published in Catholic-oriented newspapers, this paper will focus on
the reception of Sveta Rozalija in the 20" century. The thesis first ex-
amines how the work was received among authors at the beginning
of the 20" century (Tomi¢, Prohaska, Vodnik, Fancev), then around
the mid-century (Kombol, Mati¢), and finally, it focuses on the recep-
tion of the work in the second half of the 20* century (Georgijevic,
Beli¢, Pei¢, Jelcic). Since 1990, after the Republic of Croatia had gained
independence, there has been a growing interest in the research re-
lated to older Croatian literary works — and consequently to Sveta
RoZalija too, mainly as a part of Croatian Baroque literature (Kravar,
Pavlici¢, FaliSevac, Tatarin). At the beginning of the 21 century, there
are several female authors studying this work (PSihistal, Markovic,
Sundali¢) who are either discovering new aspects to it or analysing
the work of some of the earlier theorists (Crnjac). The second part of
this paper focuses on the theatrical reception of Sveta RoZalija after
the year 1990 in Croatia: the 1999 performance in Pozega, directed
by Jasmin Novljakovié; and the activity of school drama clubs that
engaged in adapting this work for students.

Keywords: Antun KaniZli¢; Sveta RozZalija; Baroque; reception; thea-
tre.
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Antun Kanizli¢ i Vincenzo Basile: Kanizli¢eva djela u
Dalmaciji u 19. stolje¢u

Mijo Korade

Hrvatski studiji Sveucilista u Zagrebu
Borongajska cesta 83d, 10000 Zagreb

U izlaganju se nastoji utvrditi koliko su i na koji na¢in Kanizli-
¢eva djela bila prisutna u Dalmaciji i uopée u juznoj Hrvatskoj u 19.
stoljecu. Ve¢ su u misijsku knjizicu ili pjesmaricu rijeckih puckih
misionara pod naslovom KniZica duhovna (Trnava, 1768.) u najve¢em
dijelu njezina sadrzaja, to jest u misijske pjesme, uvrstene neke Ka-
nizliceve pjesme (kao npr. Pismu novu svi pivajmo). Veliki molitvenik
Bogoljubnost molitvena Antuna KaniZzli¢a dozivio je trece izdanje 1800.
kod zadarskog tiskara Battare. Sicilijanski isusovac Vincenzo Basi-
le, koji je s Antonijem Ayalom 1852. zapoceo drzati pucke misije po
Dalmaciji i kasnije po citavoj Hrvatskoj, u trece izdanje svoje knjiZice
duhovnih razmatranja Razmisljajte ova dobro oca Bartola Baudrand (Fra-
telli Battara, Zadar, 1854.) unio je kao dodatak Kanizli¢eve molitve. U
cetvrtom izdanju istog djela Razmisljajte ova dobro (Rim, 1865.) donio
je dodatak s posebnom paginacijom pod naslovom Kratka promisljanja
i molitve oca Antuna Kanizliéa. Isti je dodatak tiskan i kao zasebna knji-
zica (12¢ 135 str.). U njemu su razmisljanja za svaki dan u mjesecu,
svagdasnje molitve, liturgijske molitve pod misom, za ispovijed i pri-
Cest te pojedinim svecima sve iz molitvenika Bogoljubnost molitvena.
Basile je priredio i novo izdanje Kanizliceva djela Primoguci i sardce
nadvladajuéi uzroci s kripostnimih podpomoémah za ljubiti Gospodina Isu-
karsta Spasitelja nasega... (Zagreb, 1760.) s novim naslovom i preure-
deno prema novom pravopisu: Vazni uzroci s kojih Gospodina Isukrsta
Spasitelja nasega nada sve ljubiti moramo i njeka spasonosna sredstva kojim
se ova ljubav probuditi moZe (tip. Miroslav Kraljevi¢, PoZega, 1864., 12°,
XI1+4+296). Isto tako Basile je skratio i Kanizlicev predgovor, ispustio
dugu pjesmu o sv. Alojziju i dodao nakraju svagdasnje molitve. Ta-
lijanski isusovac Cesare Luigi Ferrari objavljuje molitvenik za jednu
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dubrovacku udrugu pod naslovom Blago duhovno ili molitve nadarene
svetiem prostenjima... (Verona, 1865.). U njemu donosi dosta molitava
i razmatranja A. Kanizli¢a i drugih starijih pisaca (B. KaSi¢a, I. M.
Matijasevica i dr.). Priru¢nik dalmatinskih misionara Molitvenik za ka-
tolicka poslanstva po jugoslovinskih derzZavah, koji je 1861. — 1902. dozivio
pet izdanja, na razlicite je nacine ovisan i povezan s Kanizlicevim
molitvenikom Bogoljubnost molitvena.
Kljucne rijeci: Antun Kanizlic; 19. stoljece; Dalmacija; molitvenici;

pucke misije; Vinko Basile.

Antun Kanizli¢ and Vincenzo Basile:
Kanizli¢’s Works in Dalmatia in the 19" Century

The paper intents to define to what extent and in which fashion
were Kanizli¢’s works present in Dalmatia and Southern Croatia in
general in the 19" century. A number of Kanizli¢’s poems (e.g. Pismu
novu svi pivajmo) had already been included in the mission book / the
book of poems by missionaries from Rijeka, entitled KniZica duhov-
na (Trnava 1768). The prayer book Bogoljubnost molitvena by Antun
Kanizli¢ had its third edition published in 1800 by the Zadar printer
Battara. Sicilian Jesuit Vincenzo Basile, who together with Antonio
Ayala began his missionary’s visits in 1852 — first in Dalmatia and
later across Croatia, included Kanizli¢’s prayers into the third edition
of his booklet of spiritual contemplations, entitled Razmisljajte ova do-
bro oca Bartola Baudrand (Fratelli Battara, Zadar 1854). An appendix
with a separate pagination, entitled Kratka promisljanja i molitve oca
Antuna Kanizlica, was included in the fourth edition of the same work
— Razmisljajte ova dobro (Rome 1865). This appendix was also pub-
lished as a separate booklet (12, 135 pages), which included thoughts
for every day of the month, daily prayers, liturgical prayers for the
holy mass, confession and communion prayers, and prayers to par-
ticular saints; all of these were taken from the prayer book Bogoljub-
nost molitvena. Basile further prepared a new edition of Kanizli¢’s
work Primoguci i sardce nadvladajuci uzroci s kripostnimih podpomocmah

29



Znanstveno-strucni skup: Antun Kanizli¢, 15. studenoga 2018.

za ljubiti Gospodina Isukarsta Spasitelja nasega... (Zagreb 1760), with a
new title and in line with the new orthography: Vazni uzroci s kojih
Gospodina Isukrsta Spasitelja nasega nada sve ljubiti moramo i njeka spa-
sonosna sredstva kojim se ova ljubav probuditi moZe (Miroslav Kraljevic,
Pozega 1864, 12°, X11+4+296). Basile shortened Kanizli¢’s foreword, left
out a long poem about St. Aloysius and added daily prayers. Ital-
ian Jesuit Cesare Luigi Ferrari published a prayer book entitled Blago
duhovno ili molitve nadarene svetiem prostenjima... (Verona 1865) for a
society from Dubrovnik. This book includes Kanizli¢’s prayers and
contemplations, as well as those of other earlier writers (B. Kasi¢, 1.
M. Matijasevi¢, et al.)). Molitvenik za katolicka poslanstva po jugoslovin-
skih derzavah, manual for Dalmatian missionaries, which had been
published in five editions from 1861 to 1902, is in many ways depend-
ent on and connected to Kanizli¢’s prayer book Bogoljubnost molitvena.

Keywords: Antun Kanizlié; 19" century; Dalmatia; prayer books; mis-
sionary’s visits; Vincenzo Basile.
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